
BEDIENUNGSANLEITUNG

G E RM A N

Produktbeschreibung:

Vielen Dank, dass Sie sich für unser EPower-Gerät entschieden haben! Beachten Sie stets die grundlegenden 
Sicherheitsvorkehrungen bei der Verwendung von Elektrogeräten. Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.

Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung zum Nachschlagen auf.

LCD-Anzeige
Netzschalter/Starttaste der Pumpe

Einstelltaste
Lichtschalter

Lüftung

LED-Taschenlampe

USB 5V 2.4A Ausgangsanschluss
USB-C 5V 2A Eingangsanschluss

15V 10A Ausgangsanschluss

Druckanstieg 
oder -abfall

Starthilfebuchse

Starthilfekabel
mit Klemmen

Starthilfe-
buchse

Carku Starthilfe

Aufladen 
per USB

Zigarettenanzünder
Adapter  für Auto



Anweisungen für Tasten und Bildschirm:

1. Drücken Sie die Taste 1S des Netzschalters, um den Ladestand des Geräts, den voreingestellten 
Reifendruckwert, BAR und die Fahrzeugsymbole anzuzeigen. Der Ladestand wird entsprechend dem
Batteriegitter in Abbildung "1 " dargestellt und gleichzeitig wird der Standby-Modus aktiviert. 
Drücken Sie die Taste 1S für kurze Zeit, um die Abschaltung einzuleiten.

2. Drücken Sie kurz auf die Lichttaste, um die LED einzuschalten. Das weiße Licht leuchtet weiterhin. 
Nach erneutem Betätigen der Taste beginnt die LED rot zu blinken. Drücken Sie erneut auf das rote
SOS-Licht, um das Licht auszuschalten.

3. Wenn die Spannung 30 Sekunden später aufgehoben wird, schaltet sich das Gerät automatisch ab 

4. Im Standby und im Normalbetrieb drücken Sie kurz die Taste "R", um die Pumpe einzugeben und 
den Pumpentyp auszuwählen (Pfeil 4 in der Abbildung oben). Gleichzeitig blinkt das Fahrzeug-
symbol. Drücken Sie kurz die Taste "+" "-", um den SUV aufzurufen. Wechseln Sie zwischen Auto-, 
Fahrrad- und Basketball-Symbolen. Drücken Sie erneut kurz die Taste "R". Das "AR"-Symbol blinkt 
(Pfeil 3 in der obigen Abbildung), dann drücken Sie kurz die Tasten "+" und "-", um zwischen 
"BAR", "PSI" und "KPA" zu wechseln. Bestätigen Sie dann die Einheit. Drücken Sie kurz die Taste 
"R" und der aktuelle Luftdruckwert blinkt auf (Pfeil 2 in der Abbildung oben). Drücken Sie dann 
kurz "+" und "-", um den Luftdruckwert einzustellen. Nach erneutem kurzem Drücken der Taste 
"R" können Sie durch 4, 3 und 2 blättern, um die zu ändernden Startparameter zu bearbeiten. 
Nachdem Sie den Luftdruckwert eingestellt haben, drücken Sie kurz die Taste "Netzschalter", um 
den Luftpumpenmodus zu aktivieren. Beim nächsten Einschalten wird die zuvor eingerichtete 
Pumpenschnittstelle angezeigt. Wenn Sie keine spezifischen Parameter einstellen müssen, 
können Sie die Pumpe direkt einschalten.

5. Wenn der Luftpumpenmodus ausgewählt ist (SUV, Auto, Fahrrad, Basketball), zeigt das Symbol 4 
den voreingestellten Reifendruckwert an. Hinweis: Der voreingestellte Wert dient nur als 
Referenz. Bitte passen Sie den Wert an die tatsächliche Situation an. 

Es gilt: 
Basketball: 0.7 BAR, Fahrrad: 2,1 BAR, Auto: 2,2 BAR, SUV: 2,5 BAR.



6. Während des Ladevorgangs wird das "Batteriesymbol 1" angezeigt. Das Symbol bewegt sich je nach 
Leistungsstufe in blinkenden Intervallen von unten nach oben.

7. Wenn die Leistung des Geräts weniger als 10% beträgt, blinkt die entsprechende Stromanzeige. 30S
ohne Spannung in den Standby-Zustand.

Anleitung zum Laden von EPower:
1. Stecken Sie den Heimadapter in die Universalsteckdose.
2. Verbinden Sie den USB-C-Anschluss mit dem EPower-Host.

Anleitung zur Starthilfe von 12V-Fahrzeugen :
1. Stecken Sie den blauen Stecker vollständig in den Host ein, und 

vergewissern Sie sich, dass die Kabelanzeige ausgeschaltet ist.  
2. Verbinden Sie die rote Klemme mit dem Pluspol (+) der Batterie 

und die schwarze Klemme mit dem Minuspol (-) der Batterie.
3. Bedienen Sie das Gerät gemäß den Anweisungen der Kabelanzeige:

GRÜNES LICHT an:
Dies zeigt an, dass die 
Verbindung korrekt ist und
der Stromkreis funktioniert.
Sie können den Motor auch
mit der Starthilfe direkt 
einschalten.

ROTES LICHT an 
mit Summen: 
Dies bedeutet, dass die Verbin-
dung fehlerhaft ist. Das Sum-
men des Alarms zeigt an, dass
Sie die Klemmen wie in Schritt 2
oben beschrieben korrigieren
müssen. Warten Sie, bis das
GRÜNE LICHT leuchtet, um den
Motor einzuschalten.



GRÜNES LICHT blinkt: 
Dies zeigt an, dass die Fahr-
zeugbatterie schwach ist.
Drücken Sie die "BOOST"-
Taste, warten Sie, bis das
GRÜNE LICHT leuchtet, und
lassen Sie dann den Motor in-
nerhalb von 30 Sekunden an.

Kein Licht, kein Summen: 
Dies weist darauf hin, dass die Fahr-
zeugbatterie beschädigt sein
könnte. Nachdem Sie sich vergewis-
sert haben, dass die Klemmverbin-
dungen korrekt sind, drücken Sie
die Taste "BOOST". Warten Sie, bis
das GRÜNE LICHT leuchtet, und 
lassen Sie dann den Motor 
innerhalb von 30 Sekunden an.4. Starten Sie das Fahrzeug.

5. Nach dem Starten des Fahrzeugs, entfernen Sie das Starthilfekabel von der Fahrzeugbatterie. 
Lassen Sie den Motor des Fahrzeugs laufen.

Anleitung zum Aufladen von Mobiltelefonen oder Tablets: 
1. Schließen Sie das Schaltkabel an einen USB 5V 2A-Ausgang an. 
2. Wählen Sie den entsprechenden Anschluss und verbinden Sie ihn mit Ihrem Mobiltelefon oder Tablet. 
3. Drücken Sie die Taste zum Aufladen.

Für die Stromversorgung von 12V-Fahrzeugverbrauchern 
oder 12V-Elektronikgeräten
1. Schließen Sie das optionale Schaltkabel an den 15V 10A-Ausgang an.  
2. Schließen Sie das optionale Schaltkabel und den 12V-Fahrzeugverbraucher oder die 12V-Elektronik an. 
3. Drücken Sie die Einschalttaste, um die Stromversorgung herzustellen.

LED-Leuchte:
Drücken Sie den Schalter kurz 3 Sekunden lang, um die LED-Leuchte einzuschalten. 
4 LED-Lichtmodi erscheinen nacheinander (normal. Strobe. SOS. aus).

Teileliste:
1x Host, 1x Pumpenschlauch, 1x Schaltkabel (optional), 1x Starthilfekabel mit Klemmen.
1x Gebrauchsanleitung, 1x Multifunktions-Luftdüse, 1x Auto-Zigarettenanzünder-Adapter



Technische Spezifikationen:
Größe: 191 x 115 x 54 mm
Gewicht: 1165± 5g
Batteriekapazität: 12000mAh (44.4Wh)
Ausgabe: 5V=2.4A;15V= 10A;12V Starthilfe für Autos
Eingang: 5V= 2A

Gesamte Ladezeit: 5-6 hours
Startstrom: 300A
Spitzenstrom: 800A
Betriebstemperatur: -20°C ~ 60°-C

FAQ:
Frage: Wie schalte ich das Gerät aus?  
Antwort: a. Dieses Gerät schaltet sich automatisch aus, wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist. 
b. Drücken Sie die 1S-Einschalttaste für einige Momente, um die Abschaltung zu aktivieren.

Frage: Wie lange dauert es, bis die Starthilfe vollständig aufgeladen ist?  
Antwort: Ca. 5-6 Stunden über den USB-Eingang 5V/2A.  

Frage: Wie oft kann dieses Gerät zum Aufladen meines Handys verwendet werden?
Antwort: Ca. 7 Mal für das iPhone 11.

Frage: Wie oft kann dieses Gerät, wenn voll aufgeladen, dem Fahrzeug Starthilfe geben? 
Antwort: Ca. 40 Mal.  

Frage: Wie hoch ist die Lebensdauer dieses Geräts? 
Antwort: Etwa 3-5 Jahre. 

Frage: Wie lange hält die Batterieladung?
Antwort: 6 - 12 Monate. Wir empfehlen jedoch, das Gerät alle 3 Monate aufzuladen.



Fehlersuche:
Problem: Keine Reaktion beim Drücken der Taste.
Grund: Der Unterspannungsschutz von ePower ist aktiviert.
Abhilfe: Stecken Sie den Adapter zum Aktivieren in den 5V 2A-Eingang.

Giftige und schädliche Stoffe:
Pb     /     Hg     /     Cd     /     Cr(Vi)     /     PBB     /     PBDE

Kennzeichnet alle homogenen Materialien. Der Gehalt an gefährlichen Stoffen
liegt unter dem in der Norm 2002/95/EG (RoHs) festgelegten MCV-Grenzwert.

Warnung:
1. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät benutzen. 
2. Starthilfe nur für 12V-Fahrzeuge. Die Verwendung für andere Zwecke ist riskant. Das Gerät darf nicht 

in Zusammenhang mit anderen Beförderungsmitteln wie Flugzeugen, Schiffen usw. eingesetzt werden. 
3. Bei der Verwendung dieses Geräts ist Vorsicht geboten. 
4. Verwenden Sie das Gerät NICHT, wenn eine Kabelklemme oder ein Kabel beschädigt sind.
5. NICHT als Ersatz für eine Fahrzeugbatterie verwenden. 
6. NICHT als Batterieladegerät verwenden.
7. Lassen Sie das Gerät niemals an der Autobatterie angeschlossen, nachdem Sie das Auto erfolgreich 

angelassen haben. 
8. Verwenden Sie nur das mit diesem Gerät gelieferte Starthilfekabel. 
9. Vergewissern Sie sich, dass der BLAUE Stecker des Starthilfekabels vollständig in die Starthilfebuchse 

eingesteckt ist. Andernfalls könnte der blaue Stecker schmelzen.
10. Vergewissern Sie sich vor Anschluss der Starthilfe, dass alle Batterieanschlüsse SAUBER sind! 

Vergewissern Sie sich, dass die Batterieklemmen sicher angeschlossen sind! Wenn die 
Batterieklemmen des Fahrzeugs verschmutzt oder korrodiert sind, verringert sich die Leistung 
des Geräts.

11. Starten Sie NICHT mehr als 3 Mal hintereinander. Dies könnte das Gerät durch Überhitzung 
beschädigen. Lassen Sie zwischen den Versuchen zwei Minuten Abstand. Das Startkabel kann sich 
überhitzen und sich aus Sicherheitsgründen lösen.



12. Trennen Sie das Produkt innerhalb von 30 Sekunden nach vorgenommener Starthilfe von der 
Fahrzeugbatterie. Andernfalls kann es zu Schäden kommen.

13. Verbinden Sie die beiden Klemmen NICHT miteinander.
14. Starthilfe nur vornehmen, wenn 3 bis 4 Kontrollleuchten aufleuchten.
15. Darf NICHT von Minderjährigen oder gebrechlichen Personen ohne Aufsicht verwendet werden.
16. NICHT als Spielzeug verwenden.
17. Das Produkt darf NICHT nass werden.
18. Tauchen Sie das Produkt NICHT in Wasser ein.
19. Verwenden Sie das Produkt NICHT in einer explosiven Atmosphäre, z.B. in der Nähe von brennbaren 

Flüssigkeiten, Gasen oder Staub.
20. Epower darf NICHT modifiziert oder zerlegt werden. Dieses Gerät darf nur von einem qualifiziertem 

Techniker repariert werden.
21. Setzen Sie das Produkt NIEMALS extremer Hitze oder Feuer aus.
22. Stellen Sie sicher, dass eine andere Person in Hörweite oder in der Nähe ist, um Ihnen ggf. Hilfe leisten zu 

können, wenn Sie an der Batterie arbeiten.
23. Legen Sie persönliche metallische Gegenstände wie Ringe, Armbänder, Halsketten usw. ab, wenn Sie das

Produkt verwenden.
24. Lassen Sie das Gerät NICHT fallen. Sollte das Gerät einen starken Stoß erhalten oder anderweitig 

beschädigt werden, lassen Sie es von einem qualifizierten Batterieexperten überprüfen.
25. NICHT an Orten lagern, an denen die Temperatur 70°C überschreiten kann.
26. Nur bei Umgebungstemperaturen zwischen 0°C und 60°C laden.
27. Laden Sie das Gerät ausschließlich mit dem mitgelieferten Ladegerät auf.
28. Verwenden Sie das Gerät NICHT als Starthilfe für ein Fahrzeug, während die interne Gerätebatterie 

geladen wird.
29. Wenn aus dem Gerät Flüssigkeit austritt, entsorgen Sie es sofort in einer ordnungsgemäßen Recyclinganlage.
30. Unter extremen Bedingungen kann es zu einem Auslaufen der Batterie kommen. Wenn Flüssigkeit aus 

dem Produkt austritt, sollte es nicht mit bloßen Händen angefasst werden. Bei Hautkontakt sofort mit 
Wasser und Seife abwaschen. Bei Kontakt mit den Augen diese mindestens 10 Minuten lang mit fließen
dem kaltem Wasser spülen und sofort einen Arzt aufsuchen.

31. Das Produkt enthält eine Batterie auf Lithiumbasis. Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner 
Lebensdauer in Übereinstimmung mit den örtlichen Vorschriften.



Die Gewährleistungsfrist beträgt 2 Jahre ab Kaufdatum. Darin enthalten sind 12 Monate Garantie ab
Kaufdatum. Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist europaweit. Als Beleg hierfür gilt
der Kaufbeleg. Der Kunde verpflichtet sich, vor Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung die
Anleitung sorgfältig zu lesen, um eventuelle Bedienungsfehler auszuschließen. 

Das Produkt wurde vor dem Versenden gründlich auf Qualität und Funktionalität geprüft. 
Ein Ausschluss der Garantie findet unter folgenden Fällen statt: 

- bei Veränderungen am Produkt ohne unsere Genehmigung 
- bei andersartiger als der bestimmungsmäßigen Verwendung 
- bei Mängeln, die durch unsachgemäße Wartung und/oder Reparatur entstehen
- gewerbliche Nutzung des Artikels
- bei Fallschäden 

Bei Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung senden Sie bitte das vollständige Produkt inklu-
sive Zubehör in einer transportsicheren Verpackung an die Verkaufsstelle zurück, von der das Produkt
bezogen wurde. Beschreiben Sie den vorhandenen Mangel am Produkt und legen Sie der Sendung
den Original Kaufbeleg bei. 

Der Verkäufer behält sich das Recht auf Nacherfüllung vor Erstattung des Kaufpreises vor. Erforderliche
Transportkosten werden der Kundschaft bei Feststellung eines gerechtfertigten Anspruchs der gesetzl.
Garantie/Gewährleistung erstattet. Die Inanspruchnahme der gesetzlichen Mängelrechte ist unent-
geltlich. Diese werden nicht durch die Garantie eingeschränkt. 

Hiermit erklärt SHP International Trading GmbH (Rathausstraße 5, 96342 Stockheim, Germany), dass
sich dieses Produkt in Übereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen der zutreffenden 
europäischen Richtlinien befindet. 

Bestimmungsgemäße Verwendung 

Dieses Gerät (Starthilfe) ist nur zur Nutzung als Starthilfe bestimmt. Eine andere oder 
darüberhinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß.

Garantie/Gewährleistung 
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USER MANUAL

E N G L I S H

Product description:

Thank you for choosing the EPower device! Always follow basic safety precautions when using electrical 
appliances. Read all instructions carefully. Please retain this instruction manual for easy reference.

LCD Display
Power switch/pump start button

Setting button
Light switch

Aerated

LED Flashlight

USB 5V 2.4A Output port
USB-C 5V 2A Input port

15V 10A Output port

Pressure increase
or decrease

Jump start socket

Jumper cable
with clamps

Jump start
socket

Carku Jump start

Charging 
via USB

Car cigarette
lighter adapter



Instructions for buttons and display screen:

1. Press the 1S power switch button to display product power, preset tire pressure value, BAR, and 
car icon characters. The power is displayed according to the battery grid in  Figure "1 " and, at the 
same time, it enters standby mode. Press the 1S power button for a few moments to activate shutdown.

2. Press the light switch button briefly to turn on the LED light. The white light will remain on. After 
pressing the switch button again, the LED will enter red light flashing mode. Press the red light 
SOS again and then press to turn off the light.

3. When the load is removed 30 seconds later, the product automatically enters shutdown. 

4. ln the standby and normal working state, press the "R" key briefly to enter the pump to select the 
type of pump (arrow 4 in the figure above). The car icon will flash at the same time. Press the "+" 
"-" key briefly to enter the SUV. Switch between car, bicycle and basketball icons. Press the "R" 
button briefly again. The "AR" icon will flash (arrow 3 in the figure above) and then press the "+" 
and "-" keys briefly to switch between "BAR", "PSI" "and "KPA". Then confirm the unit. Press the 
"R" key briefly and the current air pressure value will flash (arrow 2 in the figure above). Then 
press"+" and "-" briefly to adjust the air pressure value. After pressing "R" key briefly again, you 
can cycle through 4, 3, and 2 to edit the startup parameters that need to be modified. After 
setting the air pressure value, press the "power switch" button briefly to enter the air pump mode.
The next time it is turned on, it will be displayed as the previously set up pump interface. lf you do 
not need to set specific parameters, you can pump it up directly.

5. When the air pump mode is selected (SUV, car, bicycle, basketball), icon 4 will display the preset 
tire pressure value. Note: The preset value is for reference only. Please adjust it according to the 
actual situation. 

These are: 
Basketball: 0.7 BAR, Bicycle: 2.1 BAR, Car: 2.2 BAR, SUV: 2.5 BAR.



6. While charging, it displays "battery icon 1”. The icon advances from bottom to top in flashing 
intervals according to the power level.

7. When the product power is less than 10%, the corresponding power indicator flashes. 30S without 
load enters the standby state.

EPower Charging Instruction:
1. Plug the home adaptor into the universal socket.
2. Connect the USB-C connector to the EPower host.

Jump start 12V Vehicle Instruction:
1. Connect the blue plug fully seated into the host, and make sure 

the Cable lndicator is off. 
2. Connect the Red Clamp to the positive (+) battery terminal and 

the Black Clamp to the negative (-) battery terminal.
3. Operate in accordance with the instructions of the Cable lndicator:

GREEN LIGHT on:
This indicates that the 
connection is correct and
the circuit is working. 
You can turn on the engine
to jump-start directly.

RED LIGHT on 
with buzzing: 
This indicates that the con-
nection is faulty. The buzzing of
the alarm indicates that you
should correct the clamps as
mentioned in step 2 above. 
Wait until the GREEN LIGHT is 
on to turn on the engine.



GREEN LIGHT blinking: 
This indicates that the 
vehicle’s battery is low.
Press the "BOOST" button,
wait until the GREEN LIGHT
becomes solid, and then
turn on the engine within
30 seconds.

No lights on, no buzzing: 
This indicates that the vehicle's
battery may be damaged. After
confirming that the clamp con-
nections are correct, press 
the "BOOST" button, wait until
the GREEN LIGHT is on, and 
then turn on the engine within
30 seconds.

4. Start the vehicle.
5. When the vehicle has been started, remove the jumper cable from the vehicle battery. 

Leave the vehicle's engine running.

Charging Cell Phone or Tablet lnstruction: 
1. Plug the switch cable to a USB 5V 2A output port. 
2. Select the appropriate connector and connect it to your mobile phone or tablet. 
3. Press the switch button to charge.

For power supply to 12V vehicle products or 12V electronics:
1. Plug the optional switch cable to 15V 10A output port. 
2. Connect the optional switch cable and 12V vehicle product or 12V electronics. 
3. Press the switch button to power supply.

LED flashlight:
Press the switch for 3 seconds to start the LED flashlight. 
4 modes of LED light will appear in order (normal. strobe. SOS. off) when you press briefly.

Parts list:
1x Host, 1x Pump tube, 1x Switch cable (optional, 1x Jumper cable with clamps
1x User manual, 1x Multifunctional air nozzle, 1x Car cigarette lighter adapter



Technical specifications:
Size: 191 x 115 x 54 mm
Weight: 1165± 5g
Battery capacity: 12000mAh (44.4Wh)
Output: 5V=2.4A;15V= 10A;12V Car jump start
Input: 5V= 2A

Full charging time: 5-6 hours
Starting current: 300A
Peak current: 800A
Operating temperature: -20°C ~ 60°-C

FAQ:
Question: How do I turn off this appliance? 
Answer: a. This appliance will power off automatically when charging is complete. 
b. Press the 1S power button for a few moments to activate shutdown.

Question: How long does it take to fully charge the jump starter? 
Answer: Approx. 5-6 hours via the USB 5V/2A input. 

Question: How many times can this appliance be used to charge my cell phone? 
Answer: Approx. 7 times for iPhone 11.

Question: How many times can this appliance jump start the vehicle if it has 
a full battery? 
Answer: Approx. 40 times. 

Question: What is the lifetime of this appliance? 
Answer: About 3-5 years. 

Question: How long will the battery storage last?
Answer: 6-12 months. However, we suggest that you recharge it every 3 months.



Toubleshooting:
Problem: No response when pressing the switch button.
Cause: Low voltage protection of ePower is activated.
Remedy: Plug the adaptor into the 5V 2A input port to activate.

Toxic and harmful substances:
Pb     /     Hg     /     Cd     /     Cr(Vi)     /     PBB     /     PBDE

lndicates all homogeneous materials. Hazardous substances content are below the
MCV limit as specified in the Standard 2002/95/EC (RoHs).

Warning:
1. Read the instruction manual carefully before using this unit. 
2. Jump for 12V vehicles only. It is unsafe to use if for any other purpose. lt is forbidden to use the 

device on other machines, such as aircraft, ships, etc. 
3. Caution should be taken while using this unit. 
4. DO NOT use this unit if any cable clamp or cord is damaged.
5. DO NOT use in place of a vehicle battery. 
6. DO NOT use as a battery charger.
7. Never leave the unit on the car battery after cranking the car successfully. 
8. Use only the jumper cable provided with this unit. 
9. Make sure the BLUE plug of the jumper cable is plugged fully into the jump socket. 

Otherwise, the blue plug could melt.
10. Make sure to check that all the battery connections are CLEAN before jump starting! Make sure 

the battery clamps are well connected! lf the battery terminals on the vehicle are dirty or 
corroded, this will result in a decrease in the power of the unit.

11. Do NOT jump start more than 3 times in a row. This could damage the unit as a result of 
overheating. Leave two minutes between attempts. The jumping cable can become overheated 
and detach as a safety measure.



12. Remove the product from the vehicle’s battery within 30 seconds of jump starting. lf this is not 
done , damage may ensue.

13. Do NOT connect the two clamps together.
14. Jump start only when 3 to 4 indicator lights are illuminated.
15. NOT to be used by young or infirm persons without supervision.
16. NOT to be used as a toy.
17. Do NOT allow the product to become wet.
18. Do NOT immerse the product in water.
19. Do NOT operate the product in an explosive atmosphere, e.g., in the presence of flammable liquids, 

gases or dust.
20. Do NOT modify or disassemble Epower. Only a repair technician may repair this unit.
21. Do NOT expose the product to extreme heat or fire.
22. Make sure that some other person is within hearing range or near enough to come to your aid 

when working with batteries.
23. Remove personal metal items such as rings, bracelets, necklaces, etc., when using the products.
24. Do NOT drop the unit. lf the unit receives a sharp blow or is otherwise damaged in any way, have it 

checked by a qualified battery technician.
25. Do NOT store in locations where the temperature may exceed 70°C.
26. Charge only in ambient temperatures of between 0°C and 60°C.
27. Charge exclusively with the charger provided with this unit.
28. Do NOT use the unit to jump start a vehicle while charging the internal battery.
29. lf this unit is leaking liquid dispose of it at a proper recycling facility immediately.
30. Under extreme conditions, battery leakage can occur. If a liquid is observed coming from the 

product do not handle it with bare hands. In the event of skin contact, wash with soap and water 
immediately. lf the liquid comes in contact with the eyes, rinse eyes with cold running water for 
at least 10 minutes and seek medical attention immediately.

31. The product contains a lithium-based battery. At the end of the product life, dispose of the product 
in accordance with local regulations.



The warranty period is 2 years from the date of purchase. This includes a 12-month guarantee from the
date of purchase. This guarantee is valid for the whole of Europe. The purchase receipt is regarded as
proof of purchase. The customer undertakes to read the instructions carefully before making a claim
under the guarantee/warranty in order to rule out any operating errors. 

The product has been thoroughly checked for quality and functionality before dispatch. Exclusion of
the guarantee occurs in the following cases: 

- in the event of changes to the product without our approval 
- in the event of use other than for the intended purpose 
- in the event of defects caused by improper maintenance and/or repair
- in the event of commercial use of the article
- in the event of damage caused by falling 

When making a claim under the guarantee/warranty, please return the complete product including
accessories in a packaging safe for transport to the point of sale from which the product was purcha-
sed. Describe the existing defect in the product and enclose the original proof of purchase with the
shipment. 

The seller reserves the right to subsequent performance before refunding the purchase price. 
Necessary transport costs will be reimbursed to the customer if a justified claim of the legal 
warranty/guarantee is established. The exercise of the statutory rights in respect of defects shall be
free of charge. These rights are not limited by the guarantee. 

SHP International Trading GmbH (Rathausstraße 5, 96342 Stockheim, Germany) hereby declares that
this product is in conformity with the essential requirements of the applicable European Directives. 

Intended use 

This device (Jump starter) is intended for use as a Jump starter only. 
Any other use shall be deemed inappropriate.

Guarantee/Warranty



DE 19863741
Item number: 234-753

Importer:
SHP International Trading GmbH

Rathausstraße 5, D-96342 Stockheim
www.shp-company.com

Made in China

Overcharge 
and Overdischarge 

Protection

Fuse
Protection



MODE D'EMPLOI

F R E N C H

Description du produit 

Merci d’avoir choisi l’outil EPower ! Suivez toujours les précautions de sécurité de base lorsque vous utilisez 
des appareils électriques. Lisez toutes les instructions attentivement. Veuillez conserver ce manuel 

d’instructions pour pouvoir le consulter facilement.

Affichage LCD
Interrupteur d’alimentation/bouton de démarrage de la pompe

Bouton de paramétrage
Commutateur d’allumage

Aération

LED Lampe de poche à LED

Port de sortie USB 5V 2,4A
Port d’entrée USB-C 5V 2A

Port de sortie 15V 10A

Augmentation ou 
diminution de la 
pression

Prise de démarrage d’appoint

Câble volant
avec pinces

Prise de démar-
rage rapide

Carku Début de saut

Chargement 
via USB

Adaptateur allume-
cigare pour voiture



Instructions relatives aux boutons et à l’écran d’affichage :

1. Appuyez sur le bouton de l’interrupteur d’alimentation 1S pour afficher la puissance du produit, la 
valeur de pression des pneus prédéfinie, le BAR et les caractères de l’icône de la voiture. La puissance 
est affichée selon la grille de la batterie sur la figure « 1 » et, en même temps, elle passe en mode 
veille. Appuyez pendant quelques instants sur le bouton d’alimentation 1S pour activer l’arrêt.

2. Appuyez brièvement sur le bouton du commutateur d’allumage pour allumer la lumière LED.
La lumière blanche restera allumée. Après avoir appuyé à nouveau sur le bouton du commutateur, 
la LED entrera en mode de clignotement de la lumière rouge. Appuyez à nouveau sur le voyant 
rouge SOS, puis appuyez dessus pour éteindre la lumière.

3. Lorsque la charge est retirée 30 secondes plus tard, le dispositif passe automatiquement à l’arrêt.  
4. Dans l’état de veille et de fonctionnement normal, appuyez brièvement sur la touche « R » pour 

saisir la pompe afin de sélectionner le type de pompe (flèche 4 sur la figure ci-dessus). L’icône de la 
voiture clignotera en même temps. Appuyez brièvement sur la touche « + » « - » pour saisir le SUV. 
Basculez entre les icônes de voiture, de vélo et de ballon de basket. Appuyez à nouveau brièvement 
sur le bouton « R ». L’icône « AR » clignotera (flèche 3 sur la figure ci-dessus), puis appuyez 
brièvement sur les touches « + » et « - » pour basculer entre « BAR », « PSI » et « KPA ». Validez 
ensuite l’unité. Appuyez brièvement sur la touche « R » et la valeur de pression d’air actuelle 
clignotera (flèche 2 sur la figure ci-dessus). Appuyez ensuite brièvement sur « + » et « - » pour régler
la valeur de pression d’air. Après avoir appuyé à nouveau brièvement sur la touche « R », vous pouvez
faire défiler 4, 3 et 2 pour initier les paramètres de démarrage qui doivent être modifiés. Après avoir 
réglé la valeur de la pression d’air, appuyez brièvement sur le bouton « interrupteur d’alimentation » 
pour passer en mode pompe à air. La prochaine fois qu’il sera allumé, il s’affichera en tant qu’inter
face de pompe précédemment configurée. Si vous n’avez pas besoin de définir des paramètres 
spécifiques, vous pouvez passer au gonflage directement.

5. Lorsque le mode pompe à air est sélectionné (SUV, voiture, vélo, ballon de basket), l’icône 4 affiche la 
valeur de pression des pneus prédéfinie. Remarque : la valeur prédéfinie est fournie à titre indicatif uni-
quement. Veuillez l’ajuster en fonction de la situation réelle. 

Les réglages suivants sont disponibles :
Ballon de basket : 0,7 BARS, Vélo : 2,1 BARS, Voiture : 2,2 BARS, SUV : 2,5 BARS.



6. Pendant la charge, il affiche « l’icône de la batterie 1 ». L’icône avance de bas en haut par intervalles 
de clignotement en fonction du niveau de puissance.

7. Lorsque la puissance du produit est inférieure à 10 %, le voyant d’alimentation correspondant 
clignote. Au bout de 30 S sans charge, l’état de veille se déclenche.

Instruction de charge pour l’Epower :
1. Branchez l’adaptateur domestique dans la prise universelle.
2. Connectez le connecteur USB-C à l’hôte EPower.

Instruction pour le démarrage d’appoint d’un véhicule 12 V :
1. Branchez la fiche bleue bien enfoncée dans l’hôte et assurez-vous 

que le Voyant du câble est éteint. 
2. Connectez la Pince rouge à la borne positive (+) de la batterie et la 

Pince noire à la borne négative (-) de la batterie.
3. Procédez conformément aux instructions du Voyant de câble :

VOYANT VERT allumé :
Ceci indique que la 
connexion est correcte et
que le circuit fonctionne.
Vous pouvez mettre le 
moteur en marche pour 
lancer le démarrage 
directement.

VOYANT ROUGE allumé 
avec bourdonnement :
Ceci indique que la connexion
est défaillante. Le bourdonne-
ment de l’alarme indique que
vous devez corriger les pinces
comme mentionné à l’étape 2
ci-dessus. Attendez jusqu’à ce
que le VOYANT VERT soit allumé
pour mettre le moteur en 
marche.



VOYANT VERT clignotant :  
Ceci indique que la batterie
du véhicule est faible. Appuyez
sur le bouton « BOOST », atten-
dez jusqu’à ce que le VOYANT
VERT devienne fixe, puis allu-
mez le moteur dans les 30 se-
condes.

Aucune lumière allumée,
aucun bourdonnement : 
Ceci indique que la batterie du véhi-
cule est peut-être endommagée.
Après avoir confirmé que les conne-
xions de la pince sont correctes, ap-
puyez sur le bouton « BOOST »,
attendez jusqu’à ce que le VOYANT
VERT s’allume, puis allumez le mo-
teur dans les 30 secondes.

4. Démarrez le véhicule.
5. Lorsque le véhicule a été démarré, retirez le câble volant de la batterie du véhicule. Laissez le moteur

du véhicule tourner.

Instructions pour le chargement du téléphone portable ou de la tablette : 
1. Branchez le câble du commutateur sur un port de sortie USB 5V 2A.  
2. Sélectionnez le connecteur approprié et connectez-le à votre téléphone mobile ou votre tablette.  
3. Appuyez sur le bouton de commutation pour charger.

Pour l’alimentation électrique de produits automobiles 12V ou d’électronique 12V :
1. Branchez le câble du commutateur en option sur le port de sortie 15V 10A.  
2. Connectez le câble du commutateur en option et le produit automobile 12 V ou d’électronique 12 V. 
3. Appuyez sur le bouton de commutation pour l’alimentation électrique.

Lampe de poche à LED :
Appuyez sur l’interrupteur pendant 3 secondes pour démarrer la lampe de poche à LED. 4 modes de lu-
mière LED apparaîtront dans l’ordre (normal. stroboscope. SOS. éteint) lorsque vous appuyez brièvement.

Liste des pièces :
1x hôte, 1x tube de pompe, 1x câble de commutation (optionnel), 1x câble volant avec pinces,
1x manuel d’utilisation, 1x buse à air multifonctionnelle, 1x adaptateur allume-cigare de voiture



Spécifications techniques :
Taille : 191 x 115 x 54 mm
Poids : 1165± 5g
Capacité de la batterie : 12000mAh (44.4Wh)
Sortie :  5V=2.4A;15V= 10A; 
démarrage d’appoint pour voiture 12 V

Entrée : 5V= 2A
Temps de charge complet : 5 à 6 heures
Courant de démarrage :  300A
Courant de crête : 800A
Température de fonctionnement :  -20°C ~ 60°-C

FAQ:
Question : Comment éteindre cet appareil ? 
Réponse : a. Cet appareil se coupera automatiquement une fois la charge terminée. 
b. Appuyez pendant quelques instants sur le bouton d’alimentation 1S pour activer l’arrêt.

Question : Combien de temps faut-il pour charger complètement le démarreur d’appoint ?  
Réponse : Env. 5 à 6 heures via l’entrée USB 5 V/2 A. 

Question : Combien de fois cet appareil peut-il être utilisé pour recharger mon téléphone portable ? 
Réponse : Env. 7 fois pour l’iPhone 11.

Question : Combien de fois cet appareil peut-il faire démarrer le véhicule s’il a une batterie pleine ? 
Réponse : Env. 40 fois.  

Question : Quelle est la durée de vie de cet appareil ? 
Réponse : Environ 3 à 5 ans. 

Question : Combien de temps durera le stockage de la batterie ?
Réponse : 6 à 12 mois. Cependant, nous vous suggérons de la recharger tous les 3 mois.



Dépannage :
Problème: Aucune réaction lorsque j’appuie sur le bouton de l’interrupteur.
Cause : La protection contre les basses tensions d’ePower est activée.
Remède : Branchez l’adaptateur sur le port d’entrée 5V 2A pour l’activer.

Substances toxiques et nocives:
Pb     /     Hg     /     Cd     /     Cr(Vi)     /     PBB     /     PBDE

Désigne tous les matériaux homogènes. La teneur en substances dangereuses est
inférieure à la limite de MCV telle que spécifiée dans la Norme 2002/95/CE (RoHs).

Avertissement :
1. Lisez attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser cet appareil. 
2. Aide au démarrage pour les véhicules 12V uniquement. Il est dangereux de l’utiliser à d'autres fins 

quelconques. Il est interdit d’utiliser le dispositif sur d’autres machines, telles que des avions, des bateaux, etc. 
3. Des précautions doivent être prises lors de l’utilisation de cet appareil. 
4. NE PAS utiliser cet appareil si un serre-câble ou un cordon est endommagé.
5. NE PAS utiliser à la place d’une batterie de véhicule. 
6. NE PAS utiliser comme chargeur de batterie.
7. Ne laissez jamais l’appareil sur la batterie de la voiture après avoir réussi à démarrer la voiture. 
8. Utilisez uniquement le câble volant fourni avec cet appareil. 
9. Assurez-vous que la fiche BLEUE du câble volant est complètement insérée dans la prise de démarrage. 

Sinon, la prise bleue risque de fondre.
10. Assurez-vous de vérifier que toutes les connexions de la batterie sont PROPRES avant le démarrage 

d’appoint ! Assurez-vous que les pinces de la batterie sont bien connectées ! Si les bornes de la batterie 
sur le véhicule sont sales ou corrodées, cela entraînera une diminution de la puissance de l’appareil.

11. Ne faites PAS démarrer plus de 3 fois d’affilée ; cela pourrait endommager l’appareil en raison d’une 
surchauffe. Laissez deux minutes s’écouler entre les tentatives. Par mesure de sécurité, le câble de 
démarrage peut surchauffer et se détacher.



12. Retirez le produit de la batterie du véhicule dans les 30 secondes suivant le démarrage d’appoint. Si cela 
n’est pas fait, des dommages peuvent s’ensuivre.

13. Ne raccordez PAS les deux pinces ensemble.
14. Lancez l’aide au démarrage uniquement lorsque 3 à 4 voyants sont allumés.
15. Ne doit PAS être utilisé par des personnes jeunes ou infirmes sans surveillance.
16. Ne doit PAS être utilisé comme un jouet.
17. Ne laissez PAS le produit se mouiller.
18. N’immergez PAS le produit dans l’eau.
19. N’actionnez PAS l’appareil dans une atmosphère explosive, par exemple en présence de liquides, de gaz 

ou de poussières inflammables.
20. Ne modifiez PAS ou ne démontez PAS l’Epower. Seul un technicien en dépannage peut réparer cet appareil.
21. N’exposez PAS le produit à une chaleur extrême ou au feu.
22. Assurez-vous qu’une autre personne se trouve à portée d’ouïe ou suffisamment près pour vous venir en 

aide lorsque vous manipulez des batteries.
23. Retirez les objets personnels en métal tels que les bagues, les bracelets, les colliers, etc., lors de 

l’utilisation des produits.
24. Ne faites PAS tomber l’appareil. Si cet outil a reçu un choc violent, ou s’il a été autrement endommagé 

d’une quelconque façon, faites-le vérifier par un technicien qualifié en batteries.
25. Ne l’entreposez PAS dans des endroits où la température peut dépasser 70 °C.
26. Chargez uniquement à des températures ambiantes comprises entre 0 °C et 60 °C.
27. Chargez exclusivement avec le chargeur fourni avec cet appareil.
28. N’utilisez PAS l’appareil pour faire démarrer un véhicule pendant le chargement de la batterie interne.
29. Si cet appareil présente une fuite de liquide, jetez-le immédiatement dans un centre de recyclage approprié.
30. Dans des conditions extrêmes, une fuite de la batterie peut se produire. Si vous observez un liquide 

provenant du dispositif, ne le manipulez pas à mains nues. En cas de contact avec la peau, laver 
immédiatement avec du savon et de l’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, rincez-les à l’eau 
courante froide pendant au moins 10 minutes et consultez immédiatement l’avis d’un médecin.

31. Le produit contient une batterie à base de lithium. A la fin de la durée de vie du dispositif, jetez-le 
conformément aux réglementations locales.



Le délai applicable aux prestations de garantie est de 2 ans à compter de la date d’achat. Cela com-
prend une garantie de 12 mois à compter de la date d’achat. Le champ d’application géographique de
la protection de la garantie est à l’échelle européenne. La preuve d’achat en fait foi. Avant de faire
usage de la garantie/des prestations de garantie, le client s’engage à lire attentivement les instructions
afin d’exclure toute erreur de manipulation. 

La qualité et la fonctionnalité du produit ont été minutieusement vérifiées avant expédition. 
Une exclusion de la garantie s’opère dans les cas suivants :

- en cas de modifications apportées au produit sans notre accord 
- en cas d’usage différent de l’usage prévu 
- en cas de défauts causés par un mauvais entretien et/ou des réparations
- utilisation commerciale de l’article
- en cas de dommages dus à une chute 

Lors d’une mobilisation de la garantie/des prestations de garantie, veuillez renvoyer le produit com-
plet, y compris les accessoires, dans un emballage sûr pour le transport, au point de vente auprès 
duquel l’article avait été obtenu. Décrivez le défaut existant dans le produit et joignez la preuve 
d’achat originale à l’envoi. 

Le vendeur se réserve le droit d’effectuer ultérieurement une mise en conformité avant rembourse-
ment du prix d’achat. Les frais de transport requis seront remboursés à la clientèle si une réclamation
justifiée de la garantie/des prestations de garantie légale(s) est établie. Le recours aux droits légaux en
cas de défaut est gratuit – ceux-ci ne sont pas limités par la garantie. 

SHP International Trading GmbH (Rathausstraße 5, 96342 Stockheim, Germany) déclare par la
présente que ce produit est conforme aux exigences de base des directives européennes applicables. 

Usage normal 

Cet appareil (Début de saut) est uniquement destiné à être utilisé comme Début de saut.
Toute autre utilisation ou utilisation supplémentaire est considérée comme non conforme.

Garantie/prestations de garantie
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HANDLEIDING

D U T C H

Productbeschrijving:

Dank u dat u gekozen heeft voor het EPower apparaat. Volg altijd de basisveiligheidsmaatregelen bij het 
gebruik van elektrische apparatuur. Lees alle aanwijzingen zorgvuldig door. Bewaar deze handleiding 

om later iets te kunnen naslaan.

LCD scherm
Aan/uit-knop/pompstartknop

Knop voor instellingen
Lichtschakelaar

Beluchting

Ledlamp

USB 5V 2.4A uitgaande poort
USB-C 5V 2A ingaande poort

15V 10A uitgaande poort

Druk verhogen 
of verlagen

Aansluiting voor starthulp

Startkabel met
klemmen

jump start 
socket

Carku Starthulp

Opladen 
via USB

Sigarettenaansteker-
adapter voor in de auto



Instructies voor knoppen en display:

1. Druk op de 1S aan/uit-knop, het apparaat toont nu dat er spanning is, vooraf ingestelde banden-
spanning, BAR, en icoon voor auto. De spanning wordt weergegeven volgens de schaalverdeling 
voor de batterij in afbeelding '1', het apparaat gaat nu op stand-by. Houd de knop 1S een aantal 
tellen ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.

2. Druk de lichtschakelaar kort in om de ledlamp in te schakelen. Het witte licht blijft branden. 
Als de knop weer wordt ingedrukt, zal de ledlamp rood knipperen. Druk nogmaals op de knop 
voor het rode SOS-licht, druk vervolgens op de knop om de lamp uit te schakelen.

3. Als het apparaat niet belast is, schakelt het na 30 seconden automatisch uit. 

4. Druk kort op de knop 'R' in de stand-by- of normale bedrijfsmodus om het type pomp te kiezen 
(pijltje nummer 4 in de afbeelding hierboven). Het auto-icoontje zal nu ook knipperen. Druk op de
knop '+' '-' om naar de SUV-modus te gaan. Wissel tussen de iconen voor auto, fiets en basketbal. 
Druk weer op de knop 'R'. Het 'AR'-icoon knippert (pijltje nummer 3 in de afbeelding hierboven), 
druk vervolgens op de knoppen '+' en '-' om te wisselen tussen 'BAR', 'PSI' en 'KPA'. Bevestig ver
volgens de keuze. Na een druk op de knop 'R' knippert de huidige luchtdruk (pijltje nummer 2 in 
de afbeelding hierboven). Druk vervolgens op '+' en '-' om de luchtdruk aan te passen. Als u weer 
op de knop 'R' drukt, kunt u tussen 4, 3 en 2 wisselen om de parameters voor instelling te bewer-
ken of aan te passen. Als u de luchtdruk hebt ingesteld, moet u op de aan/uit-knop drukken om in 
de modus voor luchtpomp te komen. Bij een volgend gebruik zal de luchtdruk verschijnen als eer
der ingestelde interface voor de pomp. Als u geen specifieke parameters hoeft in te stellen, kunt u 
de pomp meteen gebruiken.

5. Als de modus voor luchtpomp is gekozen (SUV, auto, fiets, basketbal), toont icoon 4 de vooraf 
ingestelde bandenspanning. NB: De vooraf ingestelde bandenspanning is alleen bedoeld als 
referentie. Deze waarde moet u aan de daadwerkelijke situatie aanpassen.  

De waarden zijn: 
Basketbal: 0,7 BAR, Fiets: 2,1 BAR, Auto: 2,2 BAR, SUV: 2,5 BAR



6. Tijdens het opladen is het batterij-icoon 1 zichtbaar. Het icoon knippert en beweegt van beneden 
naar boven, afhankelijk van de spanningsniveau.

7. Als apparaat minder dan 10% spanning heeft, knippert het lampje voor spanning. Het apparaat 
gaat naar stand-by als het langer dan 30 seconden onbelast blijft.

Oplaadinstructies voor EPower:
1. Steek de adapter voor gebruik thuis in de universele aansluiting.
2. Sluit de USB-C verbinding aan op het EPower apparaat.

Instructies voor starthulp bij voertuig met 12V-systeem:
1. Steek de blauwe stekker goed in het apparaat en zorg ervoor dat de 

kabel-indicatie uit staat.   
2. Verbind de Rode Klem met de pluspool (+) van de accu en de 

Zwarte Klem met de minpool (-).
3. Handel in overeenstemming met de instructies voor de kabel-indicatie.

GROENE LICHTJE brandt:
Dit geeft aan dat de 
verbinding correct is en 
dat het stroomcircuit werkt.
U kunt nu de auto starten
en meteen starthulp 
bieden.

RODE LICHTJE brandt en er
klinkt een geluidssignaal: 
Dit geeft aan dat de verbinding
niet goed is. Het waarschu-
wingssignaal geeft aan dat u de
klemmen op de correcte manier
moet aanbrengen, zoals uitge-
legd bij stap 2 hierboven. Wacht
tot het GROENE LICHTJE brandt
voordat u de auto start.



GROEN LICHTJE knippert:  
Dit geeft aan dat de accu 
weinig spanning heeft. Druk
op de knop 'BOOST', wacht tot
het GROENE LICHTJE brandt
en start de auto binnen 
30 seconden.

Geen lichtjes branden, geen
geluidssignalen: 
Dit geeft aan dat de accu mogelijk
defect is. Als u gecontroleerd heeft
dat de klemmen correct aangeslo-
ten zijn, moet u op de 'BOOST'-knop
drukken en wachten tot het
GROENE LICHTJE brandt. Start 
dan de auto binnen 30 seconden.

4. Start de auto.
5. Haal de startkabels van de accu als de auto is gestart. Laat de motor lopen.

Instructies voor het opladen van mobiele telefoons of tablets: 
1. Steek de verbindingskabel in een USB 5V 2A uitgaande poort.   
2. Kies de correcte verbinding voor mobiele telefoon of tablet.  
3. Druk op de schakelaar om het opladen te starten.

Voor het opladen van 12V auto-accessoires of 12V elektronische apparatuur:
1. Verbind de optionele verbindingskabel met een 15V 10A uitgaande poort.  
2. Verbind een 12V auto-accessoire of 12V elektronisch apparaat.   
3. Druk op de schakelaar om het opladen te starten.

Ledlamp:
Hou de knop 3 seconden ingedrukt om de ledlamp in te schakelen. 
Als u de knop indrukt, verschijnen er 4 modi voor de ledlamp (normaal, knipperend, SOS, uit).

Onderdelenlijst:
1x apparaat, 1x pompslang, 1x verbindingskabel (optioneel), 1x startkabel met klemmen,
1x gebruiksaanwijzing, 1x multifunctionele luchtaansluiting, 1x adapter voor sigarettenaansteker 
in de auto



Technische Specificaties:
Afmetingen: 191 x 115 x 54 mm
Gewicht: 1165± 5g
Batterijcapaciteit: 12000mAh (44.4Wh)
Uitgaand vermogen: 5V=2.4A;15V= 10A;12V starthulp
Ingaand vermogen: 5V= 2A

Volledige oplaadtijd: 5-6 hours
Aanloopstroom: 300A
Piekstroom: 800A
Temperatuur tijdens gebruik: 
-20°C ~ 60°-C

FAQ's:
Vraag: Hoe schakel ik het apparaat uit?   
Antwoord: a. Als het opladen voltooid is, schakelt het apparaat automatisch uit. 
b. Houd de knop 1S een aantal tellen ingedrukt om het apparaat uit te schakelen.

Vraag: Hoe lang duurt voor het apparaat voor starthulp volledig is opgeladen?   
Antwoord: Ongeveer 5-6 uur via de USB 5V/2A ingaande poort.   

Vraag: Hoe vaak kan ik het apparaat gebruiken om mijn mobiele telefoon op te laden? 
Antwoord: Ongeveer 7 keer voor een iPhone 11.

Vraag: Hoe vaak kan ik starthulp bieden met dit apparaat bij een 
volledig opgeladen batterij? 
Antwoord: Ongeveer 40 keer.   

Vraag: Wat is de levensduur van dit apparaat?  
Antwoord: Ongeveer 3-5 jaar.  

Vraag: Hoe lang blijft de batterij op spanning?
Antwoord: 6-12 maanden. Maar wij adviseren het apparaat elke 3 maanden op te laden.



Problemen oplossen:
Probleem: Er gebeurt niets als ik op de aan/uit-knop druk.
Oorzaak: De bescherming tegen te lage spanning van het EPower apparaat is ingeschakeld.
Oplossing: Steek de adapter in de 5V 2A ingaande poort om het apparaat te activeren.

Giftige en schadelijske stoffen:
Pb     /     Hg     /     Cd     /     Cr(Vi)     /     PBB     /     PBDE

Aanduiding van alle homogene materialen. Het gehalte aan gevaarlijke stoffen ligt
onder de MCV-limiet zoals vastgelegd in de norm 2002/95/EC (RoHs).

Waarschuwing:
1. Vóór gebruik van het apparaat eerst de gebruiksaanwijzing zorgvuldig doorlezen. 
2. Alleen geschikt voor starthulp bij voertuigen met een 12V-systeem. Het apparaat is niet veilig bij 

gebruik voor andere doeleinden. Het is niet toegestaan het apparaat te gebruiken bij andere 
transportmiddelen, zoals vliegtuigen, schepen, etc. 

3. Bij het gebruik van dit apparaat is voorzichtigheid geboden. 
4. Het apparaat NIET GEBRUIKEN als een klem of kabel beschadigd is.
5. NIET GEBRUIKEN als vervanging voor een auto-accu. 
6. NIET GEBRUIKEN als oplader voor een auto-accu.
7. Het apparaat altijd losmaken van de accu als de motor weer loopt. 
8. Alleen de startkabel gebruiken die bij dit apparaat wordt geleverd. 
9. Zorg ervoor dat de BLAUWE startkabel helemaal in de aansluiting voor starthulp zit. Als dit niet het 

geval is, kan de blauwe aansluiting smelten.
10. Zorg ervoor dat alle accupolen SCHOON zijn voordat u starthulp biedt! Zorg ervoor dat de 

accuklemmen goed vastzitten. Als de accupolen verontreinigd of gecorrodeerd zijn, verlaagt dit de 
spanning van het apparaat.

11. NOOIT vaker dan 3 keer achter elkaar starthulp bieden. Het apparaat kan beschadigd raken als gevolg 
van oververhitting. Wacht twee minuten voor u het opnieuw probeert. De startkabel kan oververhit 
raken. Hij zal loslaten als veiligheidsmaatregel.



12. Maak het apparaat binnen 30 seconden los van de accu nadat de auto is gestart om beschadigingen te 
voorkomen.

13. De twee klemmen NOOIT verbinden.
14. Starthulp alleen bieden als 3 tot 4 verklikkerlichtjes branden.
15. NIET laten gebruiken door jonge mensen, of mensen die niet fit zijn.
16. NIET gebruiken als speeltje.
17. Voorkom dat het apparaat NAT wordt.
18. Het apparaat NIET onderdompelen in water.
19. Het apparaat NIET gebruiken in een explosieve omgeving, bijv. in de buurt van ontvlambare vloeistoffen,

gassen of stof.
20. Het EPower apparaat niet modificeren of demonteren. Alleen vakmensen mogen het apparaat 

repareren.
21. Het apparaat NIET blootstellen aan open vuur of extreme hitte.
22. Zorg ervoor dat iemand anders in de buurt of binnen gehoorbereik is die hulp kan bieden als u met 

accu's werkt.
23. Geen metalen dingen dragen, zoals ringen, armbanden, kettingen, etc., als u het apparaat gebruikt.
24. Het apparaat NIET laten vallen. Na een harde schok of in geval van andere beschadigingen moet het ap

paraat worden nagezien door een gekwalificeerde batterijtechnicus.
25. NIET bewaren op plekken waar de temperatuur tot meer dan 70 °C kan oplopen.
26. Alleen opladen bij een omgevingstemperatuur van 0 °C tot 60 °C.
27. Alleen opladen met de oplader die bij dit apparaat wordt geleverd.
28. Het apparaat NIET gebruiken voor starthulp als de interne batterij wordt opgeladen.
29. Als het apparaat lekt, moet het onmiddellijk worden aangeboden bij een recyclingbedrijf.
30. Onder extreme omstandigheden kan de batterij lekken. Als lekkages worden vastgesteld, het apparaat 

nooit met blote handen vastpakken. In geval van huidcontact, onmiddellijk goed afspoelen met water 
en zeep. Als de vloeistof in aanraking is gekomen met de ogen, minimaal 10 minuten spoelen onder 
stromend koud water en arts raadplegen.

31. Het apparaat heeft een lithiumbatterij. Als het apparaat het einde van zijn levensduur heeft bereikt, 
moet het worden afgevoerd in overeenstemming met de lokale voorschriften.



De termijn voor de wettelijke garantie bedraag 2 jaar vanaf de datum van aankoop. Daarin inbegrepen
zijn 12 maanden verkopersgarantie vanaf de datum van aankoop. De garantie is geldig in heel Europa.
Als bewijs geldt het aankoopbewijs. Voordat de koper aanspraak maakt op garantie, verplicht hij zich
de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen om mogelijke fouten bij het gebruik uit te sluiten. 

Het product is voor verzending zorgvuldig gecontroleerd op kwaliteit en werking. Aanspraak 
op garantie is uitgesloten in de volgende gevallen: 

- bij wijzigingen aan het product zonder onze toestemming 
- bij een ander gebruik dan het beoogde gebruik 
- in het geval van gebreken die zijn ontstaan door ondeskundig onderhoud en/of reparatie
- bij een commercieel gebruik van het artikel
- in het geval van schade ontstaan door vallen van het artikel 

Als u aanspraak maakt op garantie moet u het complete product, inclusief toebehoren, in een 
deugdelijke verpakking terugsturen naar het verkooppunt waar u het product hebt gekocht. 
Sluit een beschrijving van het defect en het originele aankoopbewijs in. 

De verkoper behoudt zich het recht voor op reparatie vóór hij de aankoopprijs terugbetaalt. De kosten
voor transport die de klant heeft gemaakt, worden vergoed als er sprake is van een gerechtvaardigde
aanspraak op grond van de wettelijke garantie. Aanspraak op de wettelijke garantierechten is koste-
loos. Deze worden niet beperkt door de garantie. 

Hierbij verklaart SHP International Trading GmbH (Rathausstraße 5, 96342 Stockheim, Germany) 
dat dit product in overeenstemming is met de fundamentele vereisten van de geldende Europese
richtlijnen. 

Gebruik in overeenstemming met het beoogde doel 

Dit product (Starthulp) is uitsluitend bestemd voor gebruik als Starthulp. 
Een ander gebruik, of gebruik dat dit te buiten gaat, geldt niet als in overeenstemming met het 
beoogde doel.

Verkopersgarantie/wettelijke garantie 
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